
 نوین در فصلنامه رویکردهای پژوهشی

 مدیریت و حسابداری
Journal of New Research Approaches 

in Management and Accounting 

 ISSN: 2588-4573 2044-2090 ص ،2041 تابستان ،98 شماره هفتم، سال

http://www.majournal.ir 

 

 1ترجمه های ن بر نظریهآتاریخچه بین المللی شدن در مطالعات ترجمه و تاثیر 

 

 2 ن زینلییمحمدیاس

 41/40/2041: چاپ تاریخ 14/41/2041: دریافت تاریخ

 چکیده

و -از آنجا که زبان زاینده منجر به تمایز جوامع گفتاری در طول زمان می شود، میانجی گری در میان تفاوت های زبان

سال پیش، یکی از ویژگی های  144444از زمان توسعه زبان زاینده توسط انسانها در حداقل  -ه عمل ترجمهدرنتیج

 یها شکل یعنیها،  زبان نیدر ب یگریانجیم یها وهیاند، بلکه ش ها از هم جدا شده نه تنها زبان جوامع بشری بوده است.

اند. آداب و  بوده ریمتغ زیهستند ن ریدرگ یها زبان ییواگرامانند اشکال  یموارد ریکه تحت تأث ییها ترجمه، با تفاوت

 تیمانند مراسم؛ و در نها یترجمه از جمله موارد یرفو یها نهیزم ؛ینید یاعمال و تابوها ؛یفرهنگ یرسوم و تفاوت ها

 یارچوب هاترجمه و توسعه چ یها دهیدرک دامنه پد یبرا نیبنابرا ؛هستندگریشمار د یعلل ب انیاشکال نوشتن، در م

 است. یضرور یالملل نیب یفرهنگ نیب دگاهید کیترجمه، داشتن  یبرا ینظر

 واژگان کلیدی

 ملت، بین المللی شدن، جنگ جهانی دوم، اروپا محوری، چین

 (yasinzeynali5@gmail.com). مترجم؛ دانشجوی کارشناسی مترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد زاهدان، زاهدان، ایران. 1

                                                                                                                                                                                     
 از ماریا The history of internationalization in translation studies and its impact on translation theory. ترجمه مقاله 2

 .امریکا است متحده ایالات امهرست، ماساچوست تیموکزکو دانشگاه
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 انواع بین المللی سازی مرتبط با دانش در مطالعات ترجمه .1

 خیتار اینسب، زبان  لیکه به دل از افراد یا مجموعه گسترده»ملت عبارت است از  یسیکلمه انگل یمعنا نیتر هیو اول نیاول

کلمه  نیتر ا مدرن ی. معنا«هندد یم لیاز مردم را تشک زینژاد متما کیکه  یمرتبط هستند، به طور گریکدیمشترک با 

 «کند یقلمرو مشخص را اشغال م کیو  شود یم یده جداگانه سازمان یاسیدولت س کیعنوان  معمولاً به» دیشامل ق

(OED, s.v ؛.cf. American Heritage Dictionary s.vرا شامل م ).از  یکوچک اریبس یوجود گروه ها .شود ی

)که  ایاز مناطق حوضه آمازون، استرال یکنند در برخ یدانند و از ترجمه استفاده م یم زیمتما یمردم که خود را ملت ها

ترجمه به  ف،یبر اساس تعر ن،یبنابرا ؛ادامه دارد ینسبتاً منزو یمکان ها ریشناسد( و سا یرا م یزبان بوم 044از  شیب

نسبتاً  یها است که مشخصه ملت یزبان یها وتشامل مذاکره درباره تفا رایها با هر اندازه است، ز ملت نیارتباط ب یمعنا

یک پدیده بین المللی به اساسی ترین ترجمه همیشه  بنابراین ؛هستند زیمتما خیاست که از نظر فرهنگ و تار یکوچک

کنندگان در جوامع، استفاده  شرکت یچندزبانگ قیکلمه اغلب از طر هیاول یها به معنا ملت نیب یگریانجیم مفهوم است.

 فتد.ا یاتفاق م یو ترجمه شفاه یا نشانه انیو م یا اشاره یاشکال ارتباط ،یمحل وندیزبان پ کیاز 

، ترجمه شفاهی در مبادلات بین کشورهای همسایه ضروری نبوده و اغلب هنوز هم وجود دانشدر فرهنگ های پیش 

ی ارتباط اسان بین گروه های همسایه را هر جامعه ای چند زبانه هستند و امکان برقرار ندارد، زیرا عموما برخی از اعضای

در چند زبانگی و در نتیجه برقراری ارتباط بین کشورهایی از این قبیل  سهولت با استفاده از زبان متمایز فراهم می سازد.

بومی افریقای جنوب صحرا در بسیاری از کشورهای افریقایی( در حال حاضر ادامه  به عنوان مثال در میان شهروندان)

به اندازه  شناسیو آوا نحو ،یشناس که از نظر صرف کنند یاستفاده م ییها از زبان هیهمسا یها موارد، گروه یدر برخ د.دار

 که شوند ریها تفس گروه نیب توانند یم یبه راحت ایکه قابل درک متقابل هستند  یهستند، به طور کینزد گریکدیبه  یکاف

 ا در حال حاضر است.این ویژگی بسیاری از جوامع بومی استرالی

از  یبرخ شوند. یمشخص م یداخل یوجود دارند که با چندزبانگ یادیز یاسیس ی، نهادهاپیش امروزه، مانند هزاران سال

ها و  یتوسط فرانسو کایآمر یبوم یها نیسرزم ریتسخ جهیهستند )مانند کانادا که در نت یخیتار ینظام یبرتر جهیآنها نت

( عمدتاً یجنوب یکایاز کشورها در آمر یاریو بس کایمتحده آمر الاتی)مانند ا یبرخ است(. ها به وجود آمده یسیانگل

 جهیدر نت شده اند. لیداوطلبانه تشک یاروپا توسط انجمن ها هیو اتحاد سیمانند سوئ یاز مهاجرت هستند و برخ یناش

 نی. چنکنند یمختلف صحبت م یها ه به زباناند ک داده یرا در خود جا یوجود دارند که جوامع متعدد هادولتاز  یاریبس

در  «ییگرا یالملل نیب»است که  نیا جهینت ملت هستند. یسیکلمه انگل هیاول یمتعدد به معنا یشامل ملت ها ییدولت ها

که در درون  یاسیس یشود: با ارجاع به ترجمه در درون نهادها یمتفاوت درک و بررس یبه دو معنا دیمطالعات ترجمه با

مختلف  یها از زبان یکه به طور هنجار یاسیو س یاجتماع ینهادها نیچند زبانه هستند و با ارجاع به ترجمه بخود 

 .کنند یماستفاده 
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 لیمعمولاً به دل یزبان نیشناخته شده هستند، چن «یمل» ای یزبان رسم کی یکه دارا ییدر کشورها ن،یعلاوه بر ا

 یبرا ن،یبنابرا ؛خود را به دست آورده است تیبه دست آمده است، موقعکه به طرق مختلف  یهژمون یخیتار یالگوها

 یمختلف یها شیاما در گو شود، یاستفاده م التیاز زبان دارند که در سراسر ا یشکل رسم کی ها التیاز ا یاریمثال، بس

شهروندان به آن صحبت  از یمتفاوت هستند و تعداد قابل توجه یاز آنها کاملاً با زبان رسم یکه برخ وجود دارد زین

با الزام  ینوع، ترجمه به طور کل نیاز ا ییدر کشورها .شود یم افتی ایتالیو ا لماندر آ این مورد . به عنوان مثالکنند یم

 تیریروش مد نیا شود. یدور زده م یبه صورت داخل یو مؤسسات آموزش یدر معاملات رسم یاستفاده از زبان رسم

از  شیدر هزاره اول پ ونانیمصر و  یها یمانند امپراتور ،یباستان یها یاز ملل و امپراتور یاریبس یاحتمالاً برا یچندزبانگ

در  نیعنوان مثال، چ مشاهده شد، به نیچ یدر اواخر قرن نوزدهم در امپراتور یمشابه تیمعمول بوده است. وضع لاد،یم

 .دهد یادامه م نیع گفتار در جنوب چانوا حیدر ترج یعنوان زبان مل به نیندارما جیحال حاضر به ترو

به ترجمه به استفاده از  ازیدور زدن ن یبرا زیچندزبانه ن یها ها و ملت فرهنگ ،یرسم یها از زبان یعلاوه بر استفاده اجبار

زبان به  11( و یسیو انگل یدولت )هند یاست که در آن دو زبان رسم یالتیا نیهند چن هستند. یمتک یوندیزبان پ

 وجود دارد. گرید یاز صد زبان اصل شیو ب یمل تیاهم یبه عنوان دارا یشده در قانون اساس یزیبرنامه ر اصطلاح

 وندیبه عنوان زبان پ نیروم از لات یپس از سقوط امپراتور یغرب ی. قبل از رنسانس، اروپاستندین دینوع جد نیا یالگوها

پس از رنسانس، اروپا  ن،یعلاوه بر ا .افتیا قرن هجدهم ادامه ت یاهداف علم یبرا نیکرد و استفاده از لات یاستفاده م

از زمان جنگ  کرد. یکرده استفاده م لیو ارتباطات در محافل تحص یپلماسیدر د وندیبه عنوان زبان پ یعموماً از فرانسو

از  یاریبس یوپا و حتدر اکثر نقاط ار وندیزبان پ کیبه  یشورو ریاتحاد جماه انیاز زمان پا یسیدوم، زبان انگل یجهان

 شده است. لینقاط جهان تبد

 یمفهوم یساز یالملل نیکه ب میداشته باش ادیبه  دیو دانش در مورد ترجمه، با یساز یالملل نیمسئله ب یدر بررس نیبنابرا

 خاص در مطالعات ترجمه است. یا نهیزم یساز یالملل نیاست و ارتباط ب یچندوجه

 ش در مورد ترجمه در زمینه های بین المللیشواهد اولیه مربوط به دان .2

ها  از زبان یاریدر بس ترجمه بین المللی در معنای رسمی سابقه ای دارد که می توان ان را برای هزاران سال مستند کرد.

 یا هشناخته شد تیترجمه به رسم یها وهیش دهد یاند که نشان م مستند شده« مترجم»و « ترجمه»هر دو  یبرا هیاول یها واژه

فرهنگ ها  ایدولت ها  نیدر داخل دولت ها و ب سمیونالیترجمه مربوط به انترناس هیشواهد اول وجود داشته است. ربازیاز د

مورد توجه قرار گرفته و انجام شده  یهنجار یها وهیمختلف به ش یها نهیها در زم قرن یترجمه برا کند. یرا مستند م

 است.

انتقال دانش در سطح  یبرا یودآگاه ترجمه و تفکر مستمر در مورد ترجمه به عنوان روشو خ یعمد نیاز تمر هینمونه اول

که در قرن دوم پس از  شود یم افتی ینیبه چ تیاز سانسکر ییبودا یاز ترجمه سوتراها ینیچ یها تیدر روا یالملل نیب
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 زین هیاول یفرهنگ یسنت ها ریسادر مورد ترجمه در  یتأملات نیچن (.Cheung 2006به  دیآغاز شد )نگاه کن لادیم

 (.2884 نسونیبه راب دی)رجوع کن ییدر سنت اروپا یو روم یونانیدر متون  ژهیوجود دارد، به و

 ،یسیمثال، بازنو یبرا جستجو کرد. زین ییگرا یالملل نیتوان در الزامات ب یمکاتب ترجمه را م یو حت هیموسسات اول

از قرن دوم  دراشیبودند که توسط مکاتب م یا اشکال ترجمه ،یب مقدس عبرمبهم در کتا یها قسمت حیو توض ریتفس

زبان  رییجامعه قابل فهم نگه دارند، تغ یتا به امروز که تلاش کرده اند تا کتاب مقدس را برا و ؛آغاز شد لادیقبل از م

توسط معاهده  شیال پس 254از  شیمترجمان ب یبرا یاز مدرسه رسم دترینمونه جد کی .اسپورایزمان و د رغمیعل

Tientsin  داد. انیپا نیو چ ریکب یایتانیبر نیب یالملل نیب یریشد که به درگ نییتع 2959در سال 

 بین المللی سازی به عنوان زمینه ای برای شکل گیری رشته مطالعات ترجمه .3

عمل ترجمه است، ظهور  یازپرد هیکند و هدف آن نظر یم یکه دانش در مورد ترجمه را سازمانده یبه عنوان رشته ا

رشته از اینترناسیونالیسم ضروری جنگ  این شود. ینسبت داده م ستمیقرن ب ییگرا یالملل نیبه ب ماًیمطالعات ترجمه مستق

به  ازیهم در طول جنگ و هم پس از آن، ن جهانی دوم و همچنین بین المللی شدن فرهنگ جهانی پس از ان پدید امد.

به ترجمه در  ازیجنگ ن رایکرد، ز دایپ یاتیح تیترجمه اهم یپرداز هید ترجمه و درک و نظردانش در مور یآور جمع

بیبشتر با ارتباطات و اطلاعات در زمان جنگ، حل و فصل قانونی در پایان جنگ و  ترجمه ها داشت. از زبان یاریبس

مینه ای را تشکیل می دهد که جهانی دوم و پیامدهای ان ز جنگ سازماندهی مجدد جهان پس از جنگ مرتبط بود.

 حوزه مطالعات ترجمه در ان توسعه یافت.

و مذاکره با متحدان و دشمنان زمان جنگ در  هماهنگی عملیات های زمان جنگ، جمع اوری اطلاعات در طول جنگ

شامل جهانی دوم  جنگ پس از جنگ، بزرگنرین تلاش هماهنگ ارتباطی در تاریخ بشر تا ان زمان را تشکیل می داد.

تماس و ارتباط بین المللی بین مردم در سراسر جهان از بزرگترین کشورها )به ویژه اتحاد جماهیر شوروی و ایالات 

متحده( تا جزیره های مرجانی کوچک در وسط اقیانوس ارام بود که نیاز به تخصص زبانی، ترجمه و رمز گشایی زبان 

 ن،یمتفق جنگ مستقر شدند. ین زبان در سراسر جهان در تلاش هامتخصصاهای بیشتری داشت که قبلا انجام شده بود. 

 یبرا ییمعادل ها نیداشتند )و همچن اریاکثر کشورها در اخت یبرا یجنگ یزهایمتحده، به اصطلاح م الاتیا ژهیبه و

 ارینها بسآ پیروزی تیو در نها نیمتفق یجنگ یتلاش ها یو ژاپن( که برا ایتالیبه اصطلاح محور آلمان، ا یقدرت ها

 شد. یو قابل اعتماد انجام م ستهیوابسته بودند که توسط کارشناسان شا یگروه ها به ترجمه ا نیهمه ا .مهم بود

 یاسیو در واقع با تحولات س افتیجهان ادامه  یها زبان نیب یارتباط کاف یبرقرار زهیدوم، انگ یپس از جنگ جهان

 زهیاز انگ یبرخ شد. شتریو ب شتریتخصص و دانش در مورد ترجمه بود، بپس از جنگ که مستلزم توجه،  طیمرتبط با شرا

متحدان و هم در  انیحل و فصل جنگ هم در م دوم مرتبط بود. یخود جنگ جهان جیبا نتا ماًیپس از جنگ مستق یها

را بر  که هر دو تمرکز خود کرد فیجهان را بازتعر یوندیپ یها نفوذ غالب و زبان یها خطوط دشمن، حوزه انیم
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 کرد یم جابیاز ترجمه را ا یانواع مختلف دیجد یالملل نیب یها یبند گروه دادند. رییخاص تغ یها آموزش و ترجمه زبان

 .کردند یم یکه غالب شدند، تلاق یکار یها مجدد زبان فیکه به نوبه خود با تعر

 یسنت یفراتر از مرزها یوک شوروآلمان و توسعه بل هیمجدد خطوط اروپا، تجز میبا توجه به ترس یجینتا نیچن

 نیو همچن یو مرکز یشرق یاروپا شتریب یغالب برا وندیبه زبان پ یزبان روس قابل اثبات است. یمیقد هیروس یامپراتور

 یبرا یوندیبه عنوان زبان پ نیهمچن یروس شد. لیتبد نیخلق چ یشامل جمهور تیدر نها ا،یاز آس یبزرگ یها بخش

از بورس  یادیزبان علم و مقدار ز ،یغرب یدر اروپا در سراسر جهان عمل کرد. گرید یستیالیوسس یاز کشورها یاریبس

که به عنوان پناهنده از آلمان و  یدانش پژوهان و پناهندگان لیس لیبه دل ژهیکرد، به و رییتغ یسیبه انگل یاز آلمان یلیتحص

و  انیهودیت یبه آزار و اذ ماًیمهاجرت. مستق یالگو کیزبان آمدند،  یسیانگل یقاره اروپا به کشورها یکشورها ریسا

و  ایتانیزبان بر ،یسیبه نفع انگل یغرب یاروپا وندیزبان فرانسه به عنوان زبان پ شود. یها نسبت داده م یتوسط ناز گرانید

دوم را  یاندر جنگ جه یروزیپ یادعا نیشتریبودند که ب ییکشورها یشورو ریمتحده که همراه با اتحاد جماه الاتیا

 یها وهیمجدد دانش و ش یریگ و جهت یالملل نیاز ارتباطات ب یدیجد یالگوها رات،ییتغ نیا شد. نیگزیداشتند، جا

 کرد. یترجمه را ضرور

توان آن را  یاز آنچه م یجنگ سرد شکل دهه با جنگ سرد دنبال شد. کیدوم در عرض  یجنگ جهان انیپا

متضمن  نیا شد. فیمتحده تعر الاتیا یکشور به رهبر یقالب مخالفت دو بلوک اصلدر  د،یخصمانه نام سمیونالیانترناس

بود که  یمشارکت سمیونالیمستلزم انترناس نیدوم نبود، اما همچن یشباهت به دشمنان در جنگ جهان یخصومت بود که ب

 دیتهد لیبه دل ژهیبه و ،یتیمقاصد امن یجنگ سرد به استفاده از ترجمه برا در هر بلوک بود. نیمتحد نیشامل ترجمه ب

رو دانش و درک ترجمه  نیاز ا قائل شد. یا ژهیو تیکرد، اهم یم جادیا گریطرف د یبرا نیاز طرف کیکه هر  یاتم

 هیو سرما قاتیدوباره به تحق یبود و هر دو طرف با تعهد یاتیجنگ سرد ح نیاز طرف کیهر  یبرا 2854در اواسط دهه 

 شیو عمل ترجمه ب هیعلاقه جنگ سرد به نظر (.ینیدر مورد ترجمه ماش ریبه ز دید )نگاه کندر ترجمه پاسخ دادن یگذار

ها شرکت  از زبان یاریپروپاگاندا به بس دیدر تول نیهمچن نیاز طرف کیهر  .و اطلاعات بود تیدر مورد امن یاز نگران

در برنامه  یغاتیتبل نیمتحده، چن الاتیمورد ا در .کردند یرقابت م یو وابستگ یقدرت، اعتبار، وفادار یبرا رایداشتند ز

هدف را  نیا ایتانیبر یشورا یها تیاز فعال یبرخ بیترت نیآزاد آشکار است. به هم یاروپا ویراد یشده برا دیتول یها

که عمدتاً در  میو منظم ترجمه کتاب مقدس در دوره پس از جنگ توجه کن عیبه گسترش سر دیبا نیما همچن .داشت

و  فیکلیمترجمان کتاب مقدس و کا،یمختلف مانند انجمن کتاب مقدس آمر یمذهب یمتحده توسط گروه ها الاتیا

 شد. یسازمانده یزبان شناس یمدرسه تابستان

بود، از جمله پروژه ترجمه  کیدئولوژیبا اهداف ا افتهیسازمان  یغاتیاشکال تبل یدارا نیهمچن یشورو ریاتحاد جماه

کمتر مورد  یها جهان و هم به زبان یاصل یها هم به زبان یو شورو یروس کیمه آثار کلاسخود که شامل ترج یجهان

شامل  نیبرنامه همچن نیا آنها علاقه داشت. یبه وفادار خاصبه طور  یشورو ریبود که اتحاد جماه ییاستفاده کشورها
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ترجمه آثار  یبرا نیدر چ یامه مشابهبرن ستم،یدوم قرن ب مهیدر ن بود. یکشورها به روس نیجهان از ا اتیترجمه ادب

ترجمه را کاملاً در  نیخلق چ یو هم جمهور یشورو ریهم اتحاد جماه شد. جادیا رهیآثار مائو و غ ،ینیچ کیکلاس

 .کردند یم یمترجمان را الزام یبرا یاجبار یها در سازمان تیو عضو کردند یکنترل م یسطح دولت

 یاریکه بس منتشر شد یترجمه به تعداد قابل توجه کیستماتیس یو نظر یعلم تقایبود که تحق یدوره جنگ سرد، دوران

و  یو روس یسیبه دو زبان انگل یاتینشر نیچن کنند. یدر مطالعات ترجمه عمل م یاز آنها همچنان به عنوان متون اساس

 خواهند گرفت. به طور مفصل مورد بحث قرار ریدر ز 0منتشر شده اند و در بخش  گرید یبه زبان ها نیهمچن

پس از جنگ مرتبط  یها دهیاز پد گرید یکیمستعمره،  یاز کشورها یاریبس یو آزاد یاستعمار یها یامپراتور یفروپاش

را در  یدیجد یها کمک کرد و پرسش یرشته مطالعات کیعنوان  بود که به توسعه مطالعات ترجمه به یساز یالملل نیبا ب

بود که  یکننده ا نیینقش تع جهینت یدوم تا حد یعمرات سابق پس از جنگ جهاناستقلال مست مورد ترجمه مطرح کرد.

و قدرت خود را در رابطه با استعمارگران با عمل به  تیکردند و موقع فایاز مستعمرات در طول خود جنگ ا یاریبس

مستعمرات به استقلال از  یابیاز سؤالات مربوط به ترجمه با دست یاریبس دادند. رییتغ یالملل نیدر مناقشه ب کیعنوان شر

 ایگرفته شده  دهیناد یکه توسط حاکمان استعمار یبوم یزبان ها نیب یارتباطات داخل ،یرسم یجمله انتخاب زبان ها

ها  پرسش نیا ها التیاز ا یدر برخ مطرح شد. یالملل نیها و ارتباطات ب یوابستگ دیجد یو الگوها سرکوب شده بودند

را  یبوم یها خودسرانه ملت یاستعمار یها قدرت رایانداز صلح در داخل داشتند، ز درت و چشمق یبرا یمهم یامدهایپ

از  یاریبس جهینت بودند. وستهیپ یبه دشمنان سابق در ساختار استعمار ایکلمه(  هیاول یکرده بودند )به معنا میتقس

بود که  یوندیپ یها و انتخاب زبان یانزب یها استیس ،یبوم یها ضرورت مذاکره مجدد درباره زبان د،یجد یکشورها

در رابطه با  یمهم یداخل یامدهایپ نیهمچن بود. یبوم یها گروه انیمستلزم مذاکره مجدد درباره قدرت در م یهمگ

 ؛وجود داشت یروابط با جهان به طور کل نیو همچن رهیو غ یاقتصاد یها تیفعال ،یترجمه مربوط به آموزش، امور دولت

کارکرد  کیمعناست که ترجمه به عنوان  نیبه ا یداخل یساز یالملل نیدر جهان و هم ب یساز یالملل نیبهم  ن،یبنابرا

در  یمل یدر اکثر کشورها تمرکز مجدد بر آموزش به زبان ها مطرح شد. دیجد یها دولت یریگ در شکل یضرور

آن زبان ها بود که اغلب شامل ترجمه از به  یاسناد رسم ریو سا یدرس یکه مستلزم توسعه کتاب ها قرار داشت تیاولو

 تیترجمه و دانش ترجمه را در اولو سم،یونالیعوامل مرتبط با زبان، قدرت و انترناس نیهمه ا در جهان است. یگریزبان د

 راثیملل چند زبانه که م ریکردند، سا یم یخود پافشار یکه بر آزاد یمستعمرات تیبا الهام از فعال یتا حد .قرار داد

 نجایدر ا کردند. یمجدد مسئله چندزبانگ یشروع به بررس زیبودند ن یخیتار طیو شرا یاسیمعاهدات س ،یقبل یگ هاجن

در دانشگاه  2855مجلات مطالعات ترجمه، متا، در سال  نیاز اول یکیکه  ستین یو تصادف است یکانادا نمونه خوب

که در  ییآنها ژهیچندزبانه در ترجمه است، به و یورهاکش یعلم قیمتا منعکس کننده علا سیتأس شد. سیمونترال تأس

مرتبط با مطالعات ترجمه در  یها ینگران یساز مدل یبرا یکبک چارچوب تفاوت دارند. یزبان یگروه ها نیقدرت ب

 انیدر م یزبان یدر دوره پس از جنگ مجدداً مسئله نابرابر کیبه طور مشابه، بلژ ارائه کرد. یپسااستعمار یها نهیزم
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 نیمحققان مطالعات ترجمه از ا نیاز اول یکه برخ ستیناتفاقی و باز هم  قرار داد یرا مورد بررس یداخل یجوامع زبان

 اند. کشور آمده

 زین -نمونه بارز آن بود  لیاسرائ -وجود داشت  یزبان داخل یها تنش ایها  ها پرسش که در آن یگرید یمحققان کشورها

 ییپناهندگان اروپا ها یلیاز اسرائ یاریکه بس ییاز آنجا کردن مطالعات ترجمه بودند. یللالم نیدر ب هیاز رهبران اول

 یها نیسرزم ایمحور  یمختلف در کشورها یو از کشورها کردند یصحبت م یادیز یها هولوکاست بودند، به زبان

 ترجمه را داشتند. یپرداز هیرو نظ قیتحق زهیبودند که انگ یگرید هیگروه اول یلیمحققان اسرائ آمدند، یم یاشغال

بود که  یدر ملت انهیوحش یخیتار یدادهایاز رو یبود که ناش یشامل چندزبانگ لیاسرائ یداخل دهیچیپ یساز یالملل نیب

 اریبس یالملل نیب یا نهیترجمه، زم یها پژوهش نیبنابرا ؛دهد یم لیخود را تشک یهنوز در حال ظهور است و هنوز زبان مل

-Itamar Evenترجمه توسط  یبرا یستمیس یکردهایکه مظهر کاربرد رو داده شد یلیوسط محققان اسرائت یا گسترده

Zohar (2849 ،2884و پ )( بود.2885، 2894) یتور دئونیگ ژهیو به روانش،ی 

پس از جنگ  یرشته در دهه ها کیشدن و ظهور مطالعات ترجمه به عنوان  یالملل نیمهم مربوط به ب شرفتیپ نیآخر

 تالیجیآغاز عصر د ترجمه بود. یابزار برا نیو کاوش در استفاده از ا تالیجید یها تیها و قابل انهیدوم، توسعه را یجهان

از  یادیبه تعداد ز یتیو امن یاهداف اطلاعات یکه برا یا داده میعظ ریترجمه مقاد یرا برا ها نیامکان استفاده از ماش

 تیدوم اهم یبود که در طول جنگ جهان یتحول نیا داد. شیافزا شد، یم یآور ها در طول جنگ سرد جمع زبان

آشکار  الملل نیمتخاصم بر سر امور ب یاتم یها قدرت نیب یریداشت، اما در طول جنگ سرد که شبح درگ یآشکار

شامل  ،یجهان تیارتباط و امن یبه منظور برقرار دیو هم دشمنان با مانانیزبان هم پ ن،یبنابرا ؛بود یاتیشد، همچنان ح

ترجمه،  یبرا انهیدر استفاده از را یستگیبه شا یابیدست یحال، برا نیبا ا .ابدینظارت بر ارتباطات در سراسر جهان، تسلط 

 یبرا ها زهیانگ نیا زهیانگ شد. یم یو مشکلات ترجمه جمع آور ندهایدر مورد فرآ یتر کیستماتیس اریدانش بس دیبا

 یبروور(، لبه نظر شگریرای)و« درباره ترجمه»در  2858در سال  نگریاوت یدر مقاله آنتونترجمه  کیستماتیس یعلم یبررس

 واضح است.

هر یک از این امواج بین المللی سازی به سیاست جهانی مربوط می شد و با خود طیف خاصی از تجربه در عمل ترجمه 

 به چالش های متمایزی را به همراه داشت.و دانش خاصی در مورد موضوعات مربوط به ترجمه را به همراه داشت که 

در  یساز یالملل نیب یها نهیزم نهایا داشت. یپرداز هیو نظر یکپارچگیبه نوبه خود این تمرکز دانش جدید نیاز به 

 نیرشته از همان ابتدا بر موضوعات ب نیاست که ا یهیبد .افتیاست که در آن مطالعات ترجمه توسعه  ستمیاواسط قرن ب

 تمرکز داشت. یاز زبان ها و مطالعات مورد یگسترده ا فیو عمل ترجمه با توجه به ط یمرتبط با تئور یالملل

رشته و  کیو توسعه مطالعات ترجمه به عنوان  یگذار هیشدن در پا یالملل نیمرتبط با ب ستمیقرن ب یخیهمه عوامل تار

رشته در سه  نیدهند که مشخصه رشد ا یا نشان مر یشدن یاز جهان شیآنها پ رشد دانش در مورد ترجمه نقش داشتند.

 یها نهیزم نیا خواهد گرفت. شیدر پ کمیو  ستیرشته در قرن ب نیاست که ا ییها یریاز جهت گ یاریو بس ریدهه اخ
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از متون و  یتر عیو درک وس دهند یقرار م تیها را در اولو از زبان یشتریتعداد ب انیارتباط بهتر در م یکیتیژئوپل

 نیچارچوب ب کیداشتند که بتواند به عنوان  ازیدر مورد ترجمه ن ینظر قیآنها به تحق .طلبند یترجمه را م یها نهیزم

ادغام مطالعات ترجمه را  زهیشدن انگ یالملل نیدوم، ب یپس از جنگ جهان ل،یدلا نیبه همه ا عمل کند. ان یبرا یالملل

تر متون  بزرگ یساز نهیتا زم یشناخت زبان قاتیمورد ترجمه از تحق دانش در یگسترده برا یبا دستور یا به عنوان رشته

شدن  یالملل نیرشته، ب نیتوسعه ا لیدر اوا کرد. جادیو موارد مشابه ا یدئولوژیا است،یترجمه با توجه به فرهنگ، س

 یبرا یمحور ستم،یشدن در قرن ب یالملل نیب ن،یبنابرا ؛ترجمه کرد یبرا یفناور نهیدر زم قاتیتحق زهیشروع به انگ

 است. کمیو  ستیرشته در قرن ب کیمطالعات ترجمه به عنوان  یرومندیخطوط دانش در مورد ترجمه و ن

 بین المللی شدن در توسعه مطالعات ترجمه به عنوان یک رشته مراحل :۴

 المللی شدن اولیه در توسعه مطالعات ترجمه بین :۴.1

که  ( وجود داشت2850تاسیس در سال ) مترجماند فدراسیون بین المللی اگرچه انجمن های حرفه ای مترجمان، مانن

 2804و  2854( در دهه 2858مانند انجمن مترجمان امریکا تاسیس در ) یودندبرخی از انها انجمن های ترجمه معتبر 

قابل  را نشان داد. توسط انتشاراتی با رویکرد نظری بین المللی به ترجمه اغاز مطالعات ترجمه به عنوان یک رشته علمی

بر ترجمه  یکل ی(، مرور2858روبن بروور، انتشارات دانشگاه هاروارد،  شگریرای)و« درباره ترجمه»توجه انتشار کتاب 

 نیوجی 8 ؛یوتریدر مورد ترجمه کامپ نگریاوت هیمختلف، از جمله مقاله اول یها نهیتوسط مترجمان و محققان معتبر در زم

اما از تمرکز  رد،یگ یم فرض شیپ یشناس معاصر را به زبان یکردهای( رو2800 لیعلم ترجمه )بر کی یبه سو داین

. کاتفورد یج. س و ؛ردیترجمه را در نظر بگ افتیو در یفرهنگ نهیتا زم رود یترجمه فراتر م یزبان یها محدود بر جنبه

 یزبان طلاحاتکه اص (2805آکسفورد،  )انتشارات دانشگاه A Linguistic Theory of Translationجلد کوتاه 

بودند که دامنه  ییمطالب، مشکلات و نمونه ها یحاو اتینشر نیهمه ا کند. یم یترجمه معرف یمعاصر را در گفتمان ها

رشته  یبرا یآنها که توسط مطبوعات معتبر منتشر شدند، به عنوان بستر فکر داشتند. یگسترده ا یالملل نیو ارتباط ب

شده  یالملل نیترجمه ب یبه گفتمان ها یشبکه ا یعات ترجمه خدمت کردند و نشانگر آغاز علاقه علمنوظهور مطال

 رشته شد که اکنون وجود دارد. نیبودند که منجر به ا

شروع به ایجاد شبکه کردند. در ترویج  2844محققین مطالعات ترجمه در سطح بین المللی در جلسات عمدتا در دهه 

ققان بلژیکی و هلندی به عنوان رهبران اولیه در توسعه کنفرانس ها و انجمن ها در زمینه مطالعات چنین شبکه هایی مح

 ، خوزه لامبرت، اندره لورفر و بعد ها تعو هرمان شایسته تقدیر هستند.ترجمه و بین المللی شدن ان، از جمله جیمز هلمز

Lefevere شرکت در  یبرا دیدر دعوت از افراد جد ،یالملل نیعلاقه مندان به مطالعات ترجمه در سطح ب یدر جستجو

بود. از  نیکنفرانس ها و انتشارات، سخت کوش تر یبرا یقیتشو باتیشبکه و ترت جادیجلسات مطالعات ترجمه، در ا

با نگاهی به جهان، بین المللی  لیفور .کیزبان در بلژ کیدئولوژیا دهیچیپ تیتفاوت در قدرت و وضع ژهیکشورش، به و

 در مورد فرهنگ چینی اموزش دیده بود. 2844بود که سه سال در هنگ کنگ تدریس کرده بود و در اوایل دهه گرا 
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( با جیمز هولمز که یکی از نظریه پردازان 2890-2840به عنوان یکی از اعضای هییت علمی دانشگاه انتورپ ) لورفر

ترجمه را در مقاله خود نام و ماهیت مطالعات ترجمه برجسته اولیه ترجمه شد، همکاری نزدیکی داشت و زمینه مطالعات 

المان شرقی و ) شورویپا، از جمله همکاران خود در اتحاد جماهیر شوروی و بلوک تعریف کرد. انها باهم در سراسر ارو

 و همچنین اسراییل، ترکیه و ایالات متحده ارتباط برقرار کردند. بقایای مکتب پراگ(

در دهه  کردند. گریکدیبا  یمحققان در مطالعات ترجمه شروع به تلاق یمحل یاز گروه ها یاری، بس2844در اواسط دهه 

 یتوسط لامبرت و تور 2898، در سال Targetمثال،  یکردند )برا سیرا تأس یدی، محققان ترجمه مجلات جد2894

 یالملل نیو از جلسات ب 21، از مجلدات در مورد مطالعات ترجمه کردند یشد(، شروع به انتشار مجموعه ا یراه انداز

مطالعات ترجمه شد، به عنوان مثال،  یانجمن ها لیبه تشک ردوره منج نیدر ا یاز جلسات علم یکردند. برخ تیحما

 شد. سیتأس 2849( که در سال ALTA) کایآمر یانجمن مترجمان ادب

 ییگردهما یبرا ی( به عنوان ابزارICLA) یقیتطب اتیادب یالملل نیاز کشورها از انجمن ب یاری، محققان بس2894در دهه 

در شهر  2891در سال  ICLAسلسله جلسات ترجمه در جلسات  خود استفاده کردند. قاتیو به اشتراک گذاشتن تحق

 یمحققان ادب انیعلاقه مندان به مطالعات ترجمه را در م گاهیبرگزار شد و پا 2895در سال  سیو در پار ورکیوین

در  2899در سال  ینشست ژهیو به شدند، یم تیاروپا حما یها توسط دانشگاه زین یالملل نیب یها نشست گسترش داد.

 نهیرا که در زم یلسوفانیو ف یشد و محققان ادب یده سازمان فوریکه توسط سوزان باسنت و ل ایتانیدر بر کیدانشگاه وارو

توان  یم یاز طرق خاص کرد. یمعرف ینران اصلسخ عنوانرا به  واکیاسپ یاتریگرد هم آورد و گا کردند یترجمه کار م

( که از آن ESTمطالعات ترجمه ) ییکنفرانس انجمن اروپا نیبا اول 2880مرحله از توسعه مطالعات ترجمه را در سال  نیا

 .دیسه ساله برگزار کرده است، به اوج خود رس یزمان تاکنون کنفرانس ها

المللی عمدتا بر ترجمه ادبی و مطالعات موردی ادبی متمرکز بود، زیرا در مرحله اول مطالعات ترجمه، کاوش های بین 

این وجود تعداد زیادی از زبانشناسان  با بسیاری از بنیان گذاران اولیه این رشته به عنوان محقق ادبیات اموزش دیده بودند.

 نیا یا ندهیفزا یساز یالملل نیب دند.علاقه مند به مطالعات ترجمه نیز وجود داشتند و فیلسوفان بزرگ نیز در ان شرکت کر

ها،  داده ها، یرشته مطالعات ترجمه تحت سلطه نگران ه،یرشته در طول مرحله اول وجود داشت، اما در طول توسعه اول

مطالعات ترجمه نقش داشتند،  یریگ که در شکل یکه کسان لیدل نیاروپامحور بود، عمدتاً به ا یها دگاهیها و د پژوهش

 اروپا امریکای شمالی و اسراییل بودند. عمدتاً از

 دوم بین المللی شدن در مطالعات ترجمه موج جهانی شدن:

جهان که به هم  یحواس چندگانه است، با ارجاع به ملت ها یشدن با اشاره به مفهوم ملت دارا یالملل نیهمانطور که ب

اروپامحور به  یالعات ترجمه در اکثر کشورهامط نهی، زم2884تا سال  .حواس چندگانه است یخورده اند دارا وندیپ

 ایو استرال یجنوب یکایمحققان آمر ل،یو اسرائ یشمال یکایبا اروپا، آمر سهیشده بود، هرچند که در مقا یالملل نیب یخوب

ن شد یشد و جهان یرشته به طور کامل جهان نیشدن ا یالملل نی، ب2884حال، در دهه  نیبا ا .کمتر در آن حضور داشتند
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زیر در مورد موج دوم  توضیح آشکار شد. زیاست، در مطالعات ترجمه ن یدانشگاه یحوزه ها شتریکه اکنون مشخصه ب

انترناسیونالیسم مختصر است زیرا بسیاری از تحولات در حال انجام است و اطلاعات مربوط به انها به صورت دیجیتالی و 

 یبه سو یخیتار یگام ها نیاز مهم تر یبر برخ نجایتمرکز در ا ت.در جاهای دیگر این جلد به راحتی قابل دسترسی اس

 رشته است. نیشدن ا یجهان

با  مشخص شد. یانقلاب فرهنگ انیپس از پا نیچ ریچشمگ شیشدن در مطالعات ترجمه با گشا یالملل نیموج دوم ب

و  یعلم ئتیه یاعضا ان،یدانشجو ان،یو دانشجو دیاز اسات دکنندهیبازد یادیو در ابتدا تعداد ز 2894شروع در دهه 

را  یشمال یکایو آمر ییاروپا یدادهایها و رو و حضور در دانشگاه دیمجوز بازد نیدولت چ یاز سو ینیمتخصصان چ

و نشان دهنده تمایل چین  این پیشرفت نشان دهنده پایان واقعی انقلاب فرهنگی استبرخی جهات،  از کردند. افتیدر

 وندانش برای برقراری ارتباط ازاد با سایر کشورها است.برای اجازه دادن به شهر

شد که منجر به  شگامیپ نیترجمه در چ یها هیدر انتشار بورس داین نیوجی مبادلات نیز مورد استقبال چین قرار گرفت.

در دهه  شد. 2890در سال  یسیو انگل ینیبه چ ژهیبا ارجاع و On Translationکتاب  ید نیانتشار مشترک با ج

ترجمه  یها مدل یبه طور قابل توجه ستم،یدر قرن ب نیو همچن نیچ یخیتار یها وهیترجمه مرتبط با ش یها ، بحث2884

محور را  ییاروپا یها مطالعات ترجمه در سراسر جهان گنجانده شده بود، گسترش داد و داده یها را که در گفتمان

تر  قیعم یمستلزم بررس نیکرد و همچن یرا قانون یترجمه گروه ن،یترجمه چ خیمثال، تار یبرا ن،یبنابرا ؛کرد لیتکم

خود را  یمبادله جا یشیمراحل آزما ،یلیتکم لاتیتحص یها از رشته گرید یاریمانند بس ؛ترجمه بود کیدئولوژیکنترل ا

در  ژهیو ه، بهارشد را در مطالعات ترجم یداد که در دو دهه گذشته مدرک کارشناس ینیچ انیاز دانشجو یادیبه تعداد ز

در مطالعات ترجمه  ینیدانشمندان ارشد چ دیو بازد نیبه چ انیدانشجو نیبازگشت ا .کردند یدنبال م ایتانیبر یها دانشگاه

 1425در سال  است. نیچ یاز دانشگاه ها یاریمطالعات ترجمه کمک کرده است که اکنون مشخصه بس ییبه شکوفا

 داشت. شفاهی ترجمه و ترجمه نهیدر زم ارشد یبرنامه کارشناس 144از  شیب نیچ

به بعد، مونا بیکر بود که این  2884یکی از چهره های کلیدی در مرحله دوم بین المللی سازی مطالعات ترجمه از دهه 

، او انتشارات سنت جروم را تاسیس کرد که به تولید نسخه 2884در دهه  ابتدا فرایند را به چندین روش مهم تسهیل کرد.

 کریب رون به صرفه در مورد ترجمه که توسط محققان ترجمه از سراسر جهان نوشته شده بودند اختصاص داشت.های مق

 یبر ترجمه ادب قیحوزه فراتر از تمرکز دق نیدر گسترش ا نیبود، همچن دهیآموزش د یشناس کاربرد عنوان زبان که به

از ترجمه  یها در سراسر جهان و موضوعات فرهنگ داد. شیدامنه اقدامات و مشکلات ترجمه را افزا نیمؤثر بود، بنابرا

 شدند. دییتأ یالملل نیدر سطح ب نهیزم نیبه عنوان موضوعات مهم مطالعه در ا ترجمه شفاهیگرفته تا  یو علم یفن

مثال به  یدر مورد ترجمه بود )برا یجهان یدگاهیمطالعات ترجمه در تعهد به د یبرا شرفتیدوره پ کی یدهه بعد

 چیپس از آن در ه بود: دانیم نیا یبرا زیحوضه آبخ کیتحولات  نیا (.دیمراجعه کن 1440؛ هرمانس 1444رز  سیگاد

با  نیهمچن کریب نبود. ریمحدود به ترجمه امکان پذ ایمحدود  دگاهینسبت به د یمعتبر ایراحت  ینیعقب نش چیه یکشور
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انجمن  یعنی کرد، یم تیو از جلسات منظم حما کرد یم تیفعال یکه در سطح جهان یا انجمن حرفه کی لیتشک لیتسه

خود در  هیاز زمان نشست اول رشته کمک کرد. نیکردن ا یالملل نی( به بIATIS) یفرهنگ نیترجمه و مطالعات ب یالملل نیب

 لیبرز (،1421) یشمال رلندی(، ا1448) ای(، استرال1440) یجنوب یقایسه بار در آفر IATIS ،یدر کره جنوب 1440سال 

از  یتر عیحوزه وس یبررس یبرا یگرید یها همزمان تلاش جلسه داده است. لی( تشک1429( و هنگ کنگ )1425)

 یبه عنوان مثال، جود شدن مطالعات ترجمه کمک کرده است. یترجمه صورت گرفته است که به جهان یها دهیپد

 هیاز ژاپن تا ترک ییایمختلف آس یها ر ترجمه در مکانها با تمرکز ب از کنفرانس یا و همکارانش از مجموعه یاشیواکابا

شامل مجمع  گرید یالملل نیب یسازمان ها از آن حاصل شده است. زیاز مجلدات ن یا اند که مجموعه کرده یمال تیحما

 برگزار کرد. 1420نشست خود را در اکتبر  نیاست که پنجم هیانوسیاق-ایآس

 یها مجلات و مجموعه جادیو ا یدیکل یها شاهد انتشار کتاب نیترجمه همچندر مطالعات  یساز یالملل نیموج دوم ب

آغاز  2884و راتلج منتشر شد و هر دو در دهه  نزیکه توسط جان بنجام ییها آن ژهیو بود، به نهیزم نیدر ا یانتشارات اضاف

با گسترش  شود، یم دیمه تولکه در مورد ترجمه در مورد ترج یا ندهیبا حجم فزا قیگسترش به منظور تطب نیا شدند.

 زیو ن ترجمه یها وهیو ش ها خچهیاز تار تر عیوس اریبس یالملل نیب یا رشته و لزوم ارتباط در مورد مجموعه نیا یجهان

 2884که از سال  یمجلات است. ازیمورد ن یاضاف یها دهبود. توسط دا یترجمه، ضرور یپرداز هیگسترش لازم نظر

 ترجمه شفاهیشروع به کار کرد. مطالعات ترجمه و  2885که در سال  The Translatorاز شده اند عبارتند  سیتأس

(TIS  کایآمر ریتوسط انجمن مطالعات ترجمه و تفس 1442که در سال/ATISA مطالعات ترجمه و  سیتأس .)ترجمه شد

 (.1449در سال  سیرجمه )تاسمطالعات ت و ؛(هیانوسیو اق ایآس منانج نی، مجله آنلاAPTIS) هیانوسیو اق ایآس شفاهی

رشته در  نیشدن کامل ا یالملل نیب .کرده است جادیبه مطالعات ترجمه ا یادیعلاقه ز یدر هر کشور باًیشدن تقر یجهان

 یو عمل ترجمه در سطح جهان یدر تئور یمرحله دوم توسعه آن، مطالعات ترجمه را قادر ساخته است تا با تحولات جار

 داشته باشد. یاتیح یاسر جهان حضورهماهنگ باشد و در سر

 ارزش بین المللی سازی برای مفهوم سازی نظریه و عمل ترجمه

در گذر از مرحله اول به مرحله دوم مطالعات ترجمه، اهمیت و ارزش فراتر رفتن از مفاهیم اروپا محور در مورد ترجمه 

شد، اما اهمیت گسترش این حوزه با ادغام بین  در ابتدا به ویژه توسط محققان اروپایی به کندی درک و ارزش گذاری

انجا که همه فرهنگ ها استانداردهای هنجاری از انواع  از المللی داده ها در حال حاضر به طور کلی تایید شده است.

دارند و از انجا که استانداردهای فرهنگ های اروپا محور از بسیاری از جهات شبیه مختلف برای ترجمه و ترجمه شفاهی 

یکدیگر هستند، بین المللی سازی در سطح جهانی همگنی نسبی رویه ها و زمینه های مورد بررسی در مرحله اول را 

 تکمیل کرده است و طیف وسیع تری از داده هارا ارایه کرده است که بر اساس ان نظریه ترجمه را پایه گذاری می کند.

کردن مطالعات ترجمه را در  یالملل نیارزش ب موکزکویت ای، مار1424و  1440 یها سال نیها، ب داده یآور با جمع

از  ی( و گروه1444) Enlarging Translation ،Empowering Translators ژهیو از انتشارات، به یا مجموعه
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نشریات از محققان می خواهند تا مفاهیم مرکزی ترجمه  این کرد. ی( بررسTymoczko 2006 ،1448 ،1424مقالات )

که نشان می دهد تعریف ترجمه مفهومی در مدل های اروپا محور در مقایسه با دامنه جهانی بسیار  دهندرا گسترش 

 یتر گسترده یها دگاهیاروپامحور، مستلزم د یحوزه فراتر از هنجارها نیا یها تر شدن داده بزرگ ن،یبنابرا ؛محدود است

 برای و اخلاق است. یگر ن، ترجمه فرهنگ، معنا، کنشمترجما یندگیترجمه از جمله نما یها از جنبه یاریدرباره بس

درک فرایند های ترجمه، حداقل مزایای یکپارچه سازی مدل های ترجمه بین المللی، دروازه ای را به روی ترجمه 

و جایگزینی وفاداری به متن مبدا را به  شیوه های ترجمه اجرایی و دگرگون کننده معمول فرهنگ های شفاهیگروهی، 

 ارزش اصلی در ترجمه باز می کند که به نفع توجه شدید به عملکرد متن هدف در زمینه گیرنده جدید ان است. عنوان

 شود. یم افتی یترجمه در سطح جهان یاز سنت ها یاریها در بس یژگیو نیهمه ا

اری از انواع ترجمه به ویژه در عصری که تکنولوژی با سرعت برق در حال تغییر است و تولیدات چند رسانه ای برای بسی

عادی است، پارادایم های مرتبط با عملکرد و جهش متنی در فرایندهای ترجمه برای حیات مطالعات ترجمه در اینده و 

شرایط جهانی که اکنون همه مترجمان در ان زندگی  در برای اطمینان از اماده سازی مترجم برای استخدام الزامی است.

بزرگتر کردن ارایه انواع متن موجود برای های مربوط به محوریت متون نوشتاری،  می کنند، بازنگری در پیش فرض

 نیدر واقع چن تعریف نقش مترجمان و شیوه های ایجاد شده فراتر رفتن از فعلی ضروری است. باز ساخت متون هدف،

 ژهیو به شده، یخدمت منافع جهاندر  یتجار یها نهیاز زم یاریترجمه قبلاً در بس یها وهیاز ش یا گسترده یها یساز مفهوم

 یمرتبط ماندن با روندها یحوزه مطالعات ترجمه برا ن،یبنابرا ؛اند شده یترجمه، عاد یا چندرسانه یها در چارچوب

 هیدر مورد ترجمه چابک باشد تا در خط مقدم رو یدانش جهان یریدر به کارگ دینوظهور غالب در ترجمه، با یتجار

 ماند.ب یباق یالملل نیب یها

 ویرایش مانند محلی سازی، تبدیل، -ناکافی بودن مفهوم سازی ترجمه با احساس نیاز به ایجاد کلمات خاص در انگلیسی

برای متمایز ساختن ترجمه های هدف محور متون چند رسانه ای و ترجمه هایی که به طور خاص برای جذابیت  -مجدد

ترجمه در  اصطلاح می شود و در فرهنگ دیجیتال منتشر شده است.در زمینه های زبان مقصد طراحی شده اند، نمایان 

پایبندی دقیق به متن مبدا را به همراه دارد، انگلیسی و همتایان ان در بسیاری از زبانهای اروپایی دیگر تاریخ و ایدیولوژی 

شمکش های اواخر قرون عمدتا به این دلیل که بسیاری از اصطلاحات مدرن برای ترجمه در زبانهای اروپایی در طول ک

وسطی در مورد ترجمه کتاب مقدس ظهور کردند. این اصطلاحات که در طول ان مبارزه ابداع شدند با خود روحیه 

 محدود کردن ابتکار عمل مترجمان را به همراه دارند.

به  ندهیرشته در آ نیدن اش یالملل نیکردن دانش در مورد ترجمه هستند. سهم ب یالملل نیب یایتنها چند نمونه از مزا نهایا

انجایی که هر فرهنگی با توجه به مفهوم سازی ها و شیوه های ترجمه اش نقاط  از .آشکار خواهد شد یا ندهیطور فزا

 یبا آگاهکور و محدودیت های خاص خود را دارد، کل حوزه از داده های بین المللی اصلاح شده متقابل سود می برد. 

 یها وهیخود و بهبود ش یها به مهارت دنیاعمال ابتکار، تنوع بخش یتر، خود مترجمان برا گسترده یها چارچوب نیاز ا
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 نیب نیبنابرا ؛رندیگ یو الهام م شوند یم دهیترجمه به چالش کش یاز هنجارها یا گسترده فیدرک ط قیخود از طر

 یدر زمان یو عمل ترجمه جهان یئورت یاساس یدر مورد جنبه ها یشدن به طور بالقوه با گسترش تفکر غالب محل یالملل

 ازیمربوط به ترجمه و دست اندرکاران آن ن یها دهیا عیو گسترش سر رییبه انطباق، تغ کیتکنولوژ یکه انقلاب ها

 آورد. یرا به ارمغان م یدارند، منافع

 ن المللی شدن دانش در مورد ترجمهمقاومت در برابر بی

ها  نهیاز زم یاریدوم در بس یمطالعات ترجمه و مطالعه ترجمه از زمان جنگ جهانشدن رشته  یالملل نیمقاومت در برابر ب

گاه  ،ینریبسته با کنترل دکتر اریجامعه بس کیدر  ایدوران جنگ سرد  طیشده مانند شرا یقطب طیدر شرا رخ داده است.

در اتحاد  ن،یبنابرا ؛شود یترجمه مقاومت م یپرداز هیو نظر یخارج یکردهایترجمه و رو یخارج یها وهیدر برابر ش

 تیعمل ترجمه به شدت تحت کنترل و هدا ،یدر طول انقلاب فرهنگ نیو در چ نیدر زمان استال یشورو ریجماه

ترجمه  یها وهیش جه،یدر نت مقرر مجاز نبود. یخارج از هنجارها یبود. انتشار ترجمه ها یداخل کیدئولوژیا یهنجارها

رو تنها توسط مترجمان  نیمورد مقاومت قرار گرفت و از ا کیدئولوژیچارچوب ا خارج از یها فرهنگ یبرا یمعمول

 منتشر شد. زداتیدر سام ایمورد استفاده قرار گرفت  یطور خصوص به

انقلاب  انیاز پا نیبه عنوان مثال، در چ باشد. یاز هژمون یتواند تابع یم یگاه زین سمیونالیمقاومت در برابر انترناس

آنها  کنند. یو عمل ترجمه بحث م هیدر مورد نظر یغرب یها دهیواردات ا هیوجود دارند که عل یمحققان ،یفرهنگ

به  یازیاز نظر ترجمه خودکفا باشد و ن دیتواند و با یو پرشور ترجمه خود م یبا سنت طولان ینیمعتقدند که فرهنگ چ

کن است منعکس کننده احساس بسته بودن مم نیا عمل ترجمه نداشته باشد. ای یدر مورد تئور یرونیب یها دگاهید

به طور مشابه در کشور های  است. نیچ یفرهنگ یدار برتر شهیر قایبر حس عم ای یتفاوت یباشد که بر اساس ب یفرهنگ

که  قاره اروپا، برخی از پژوهشگران ترجمه در برابر گشودن مطالعات ترجمه به گستره جهانی بسیار مقاوم بوده اند

 ه به انگیزه احساس هژمونی فرهنگی یا نگرش های استعماری باقی مانده بوده است.احتمالا دوبار

انتشار مجلات مطالعات ترجمه آشکار است که  یها وهیدر ش یساز یالملل نیاز مقاومت در برابر ب یگریشکل ملموس د

 یکم سندگانیو نو دهند یاص ماختص ایو آس قایمانند آفر ییاروپا یها نهیرا به مطالعات ترجمه خارج از زم یکم یفضا

ساختار  نشان داد. یتوان به صورت آمار یدر حال حاضر هر دو روش را م .کنند یمنتشر م ها نهیزم نیاز ا زیرا ن

و راتلج منتشر  نزیکه توسط بنجام ییترجمه، از جمله آنها نهیدر زم یانتشارات یها از مجموعه یاریبس یگذار متیق

به  یاز دسترس تیدر مطالعات ترجمه مرتبط است که منجر به محروم یت که با اروپامحوراس یگرید دهیاند، پد شده

حال، همانطور که حوزه  نیبا ا .شود یاز مناطق جهان م یاریبستوسط محققان و متخصصان ترجمه در  یفعل قاتیتحق

اشکال  نیهنجار عمل ترجمه، ا شدن به یشدن جهان لیو با تبد شود یم یالملل نیب یا ندهیمطالعات ترجمه به طور فزا

 شوند. یو نابهنگام شناخته م زیآم ضیمحدود کننده، تبع شیاز پ شیرشته ب نیشدن ا یالملل نیمقاومت در برابر ب
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